
לְחָן  ֻ הַשּׁ וְאֶת  הָעֵדֻת.  אֲרוֹן  וְאֵת  אֹהֶל מוֹעֵד  אֶת  בוֹ  חְתָּ  וּמָשַׁ
טֹרֶת.  הַקְּ ח  מִזְבַּ וְאֵת  לֶיהָ  כֵּ וְאֶת  נֹרָה  הַמְּ וְאֶת  לָיו  כֵּ ל  כָּ וְאֶת 

נּוֹ )ל, כו-כח( יֹּר וְאֶת כַּ לָיו וְאֶת הַכִּ ל כֵּ ח הָעלָֹה וְאֶת כָּ וְאֶת מִזְבַּ

מדוע לא נמשחה הכפורת?
כל הכלים פורטו כאן חוץ מן כפורת, ומשמע שאותה לא משחו. העמק 
הָעֵדֻת' היינו אחר שהניח העדות  אֲרוֹן  "'וְאֵת  וכותב:  דבר מעיר על כך 
וגם הכפורת אשר עליו כראוי... ומשום הכי לא כתוב כאן במשיחה  בו 
וכדתנן  שעליו,  לכסוי  הועיל  הארון  על  דמשיחה  משום  הכפרת,  את 
במסכת פרה פרק יב משנה י, 'היזה על המיחם הוזה הכסוי'". קשה עליו 
לכיסוי רק אם הוא מחובר למיחם בשרשרת  לכאורה שהועילה ההזיה 
כמפורש שם במשנה וכפי שפסק הרמב"ם )הל' פרה אדומה יב, יח(. שכן הזיה 
התקוע  החנית  עץ  כגון  החרוקות"  "הידות  ואפילו  הדוק  חיבור  צריכה 
בחודה אינן נחשבות מחוברות לטומאה או הזאה, עיין שם בפרק במשנה 
מכיסוי  מה  דמיון  להביא  אלא  העמק  בעל  התכוון  לא  שמא  וברמב"ם. 
מיחם אל הכפורת, אבל אל נכון נחשבת הכפורת מחוברת יותר מכיסוי 
מיחם בלתי קשור, מפני שמאז שהוכנסו אל הארון לוחות העדות )או גם 
ספר התורה לדברי רבי מאיר בבבא בתרא יד, א( והושבה הכפורת שוב אין מזיזים 

אותה מעל הארון לעולם.

ארון  מכלל  להוציאו  למקדש,  הכלי  את  ייחדה  שמשיחה  יתכן  עוד 
או מנורה  או מכלל שלחן אכילה  בעלמא עשוי להכיל חפצים סתמיים 
גופו  האוהל  יחיד.  מזבח  מכלל  אף  או  ניקיון,  לרחיצת  כיור  או  להאיר 
נמשח לייחדו מבית מגורים. כהנים נמשחו לייחדם מכלל ישראל. אבל 
במכילתא  שדרשו  כמו  כנסיות,  לבתי  אפילו  להיעשות  נאסרו  כרובים 
לשמות כ, כ, ולפיכך כרובי המקדש והכפורת שהם מִקשה עמה )כה, יח, 

עם רש"י( מיוחדים בהכרח ועומדים.

* * *

ר הֶעֱלוּךָ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם )לב, ד; ח( רָאֵל אֲשֶׁ ה אֱלהֶֹיךָ יִשְׂ וַיּאֹמְרוּ אֵלֶּ

חטא העגל - מדמים בנפשם ליצור מרכבה לשכינה
נֵי עֶגְלֵי זָהָב וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם" אל בני ממלכתו, "רַב  לימים יעשה ירבעם "שְׁ
מִצְרָיִם"  מֵאֶרֶץ  הֶעֱלוּךָ  ר  אֲשֶׁ רָאֵל  יִשְׂ אֱלהֶֹיךָ  ה  הִנֵּ לַםִ;  יְרוּשָׁ מֵעֲלוֹת  לָכֶם 
)מלכים א יב, כח(, בהדהוד לשון העובדים לעגל הזהב שבמדבר. בוודאי לא 

קיווה ירבעם שיאמינו שהעגלים הם הם האלוהים, שהרי אל נאמנים לה' 
לַםִ" )שם, כז(. אך  ירוּשָׁ בֵית ה' בִּ דיבר, המבקשים לעלות "לַעֲשׂוֹת זְבָחִים בְּ
ה", כאן איתם,  "הִנֵּ הוא רצה לשדלם ששכינתו של אלוהי אמת נמצאת 
תלמיד  ירבעם  נעשה  בכך  ובירתה.  יהודה  בממלכת  הּ  לְדָרשָׁ צורך  בלי 
אַהֲרֹן  וְעַל  ה  מֹשֶׁ "עַל  הנקהלים  הקדומה,  המחלוקת  בעלי  לרשעים 
ים וּבְתוֹכָם ה'" )במדבר טז, ג(,  ם קְדשִֹׁ לָּ י כָל הָעֵדָה כֻּ וַיֹּאמְרוּ אֲלֵהֶם רַב לָכֶם כִּ

בלי צורך בכהן מיוחד או מקדש מיוחד.

לַםִ", כי לא תמצאו בה אלא קודש  יְרוּשָׁ לכן הוא קרא, "רַב לָכֶם מֵעֲלוֹת 
בָה" לשכינה, כהגדרת הכתוב בדברי  "מֶרְכָּ ובו שני כרובי זהב  הקדשים 
רוּב" )שמואל ב כב, יא; תהלים יח,  הימים א כח, יח. הקב"ה נמשל כרוכב "עַל כְּ
יא(, ואפשר שבדי הארון הם מעצם תבניתו כנגד אופנים להנעת המרכבה 

ה", טען ירבעם,  "הִנֵּ )שמות כה, טו(. זמינים לכם  נּוּ"  מִמֶּ יָסֻרוּ  ולפיכך "לאֹ 
לפניכם בארצכם, שני עגלי זהב לשמש כרובים לרכב אלוהי )כרוב הוא מעין 
רוּב" שם י, יד, והוא בר רכיבה כלעיל; וראה  שור, שכן הנקרא "שור" ביחזקאל א, י, נעשה "כְּ

מורה הנבוכים ג, א, ואיך יישב את דעתו עם חגיגה יג, ב, הובא להלן(, אחד בבית אל 

מדרום ואחד בדן מצפון. אולי היה מכלל כוונתו הזדונית שעגליו יסוככו 
צָה מִזֶּה" )שמות כה,  צָה מִזֶּה וּכְרוּב אֶחָד מִקָּ רוּב אֶחָד מִקָּ על כל ממלכתו, "כְּ
יט(, כי כל העדה כולם קדושים וכל הארץ ראויה לעבודה, ושכינה פרוסה 

בשווה על כולה.

ה  ר כלפי העגל באמרם "אֵלֶּ מכאן שגם החוטאים במדבר לא הצביעו הַישֵׁ
יֵלְכוּ  ר  אֲשֶׁ "אֱלהִֹים  אל  להידבק  ששבו  חושבים  מעליו,  אלא  אֱלהֶֹיךָ", 

לְפָנֵינוּ" )לב, א( כאילו רכוב על צלמם.

יחזקאל ביקש עליו רחמים והפכו לכרוב
יג, ב, הקשו מדוע במעשה המרכבה שביחזקאל פרק א "דְמוּת  בחגיגה 
ם וּפְנֵי  עְתָּ מִין לְאַרְבַּ נֵי אָדָם וּפְנֵי אַרְיֵה אֶל הַיָּ נֵיהֶם" של חיות הקודש "פְּ פְּ
ן" )פסוק י(, ואילו להלן בפרק  עְתָּ ר לְאַרְבַּ ן וּפְנֵי נֶשֶׁ עְתָּ מֹאול לְאַרְבַּ שׁוֹר מֵהַשְּׂ
י  לִישִׁ ְ נֵי אָדָם וְהַשּׁ נִי פְּ ֵ רוּב וּפְנֵי הַשּׁ נֵי הַכְּ נֵי הָאֶחָד פְּ עָה פָנִים לְאֶחָד פְּ י "אַרְבָּ
מוזכרות.  לא  שׁוֹר"  "פְנֵי  כאשר  יד(,  )פסוק  ר"  נָשֶׁ נֵי  פְּ וְהָרְבִיעִי  אַרְיֵה  נֵי  פְּ
והשיב ריש לקיש: "יחזקאל ביקש עליו רחמים והפכו לכרוב. אמר לפניו, 
רבונו של עולם, קטיגור )השור במרכבה המזכיר את העגל שחטאו בו, ושנקרא 'שׁוֹר' 
בתהלים קו ,כ(" כיצד "יֵעשה סניגור )לשאת כסא רחמים ולעורר למעלה את זכרם 

היינו  רוּב"  ש"כְּ אבהו  רבי  בשם  שם  מוסיפה  הגמרא  ישראל(?".  של  הטוב 

"כרביא", "פני תינוק" בלשון רש"י על אתר. יש להטעים אולי שהדמויות 
שבמרכבה מסמלות את התכונות שעל ידיהן מנשאים ישראל את הקדוש 
ברוך הוא למלך עליהם ועל העולם כולו. ארי מאופיין בגבורה, ואין גיבור 
הקל  הוא  הנשר  א(.  ד,  )אבות  בחטא  להיכשל  שלא  יצרו  את  הכובש  אלא 
שבבעלי החיים, דוגמה לזריזות בקיום מצוות הבורא )שם ה, כ(. ייחודו של 
האדם הוא שכלו אשר ניחן בו כדי להשיג את בוראו, ומן ההשגה תבוא 
האהבה )ראה רמב"ם הלכות יסודי התורה ב, ב(. נחוץ לאזן את המדע והאהבה 
ז(; אלו בני אדם  )תהלים לו,  יעַ ה''  וּבְהֵמָה תוֹשִׁ "'אָדָם  ויראה:  בהתבטלות 
שהן ערומין בדעת ומשימין עצמן כבהמה" )חולין ה, ב(, ו"מלך שבבהמות 
שור" )חגיגה יג, ב(. על כן מסמל השור את קבלת המרות וההתבטלות לפני 
אדם  ישים  "לעולם  ג(;  א,  )ישעיה  קֹנֵהוּ"  שׁוֹר  "יָדַע  המלכים.  מלכי  מלך 
שלילי  צד  יש  אבל  ב(.  ה,  זרה  )עבודה  לעול"  כשור  תורה  דברי  על  עצמו 
בכניעתו של שור, שמרוב שההתרפסות חקוקה עמוק בנפשו הבהמית, 
אינו שומר אמונים לבעליו הראשונים, וכאשר יימכר מרשות לרשות יטה 
זו  וכבר הייתה מידה  שכמו לסבול עול השני כאשר סבל עול הראשון. 
בעוכריהם של ישראל, כי מהֶרגל העבדות מאות בשנים, מיד כאשר בשש 
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משה והיה נדמה שאבד המנהיג השלוח אליהם מאת האלוהים, נקהלו 
ביקש  א(.  לב,  )שמות  אֱלהִֹים"  לָנוּ  ה  עֲשֵׂ "קוּם  בחוזקה,  ודרשו  אהרן  על 
אפוא יחזקאל שההכנעה שבה משתבחים ישראל לא תהיה רק כניעתם 
של שור או עבד – קנין כסף – אלא של תינוק התלוי באביו היחיד תלות 

רוּ" )ישעיה סג, ח(. קֵּ נִים לאֹ יְשַׁ טבעית, והאב לעולם לא יוחלף, ו"בָּ

***

ךָ  נֵי ה' אֱ-להָֹיו וַיֹּאמֶר, לָמָה ה' יֶחֱרֶה אַפְּ ה אֶת פְּ וַיְחַל מֹשֶׁ
חֲזָקָה.  וּבְיָד  דוֹל  גָּ כֹחַ  בְּ מִצְרַיִם  מֵאֶרֶץ  ר הוֹצֵאתָ  אֲשֶׁ ךָ  עַמֶּ בְּ
אֹתָם  לַהֲרֹג  הוֹצִיאָם  רָעָה  בְּ לֵאמֹר  מִצְרַיִם  יֹאמְרוּ  ה  לָמָּ
חֵם  ךָ וְהִנָּ נֵי הָאֲדָמָה; שׁוּב מֵחֲרוֹן אַפֶּ תָם מֵעַל פְּ הָרִים וּלְכַלֹּ בֶּ

ךָ )לב, יא-יב( עַל הָרָעָה לְעַמֶּ

נַיִם מֶלֶךְ אִתּוֹ וְסוּס  ים וּשְׁ לשִֹׁ ל חֵילוֹ וּשְׁ כאשר "בֶן הֲדַד מֶלֶךְ אֲרָם קָבַץ אֶת כָּ
צֵא  הּ" )מלכים א כ, א(, הוא הובס, "וַיֵּ חֶם בָּ לָּ וַיִּ מְרוֹן  צַר עַל שֹׁ וַיָּ עַל  וַיַּ וָרָכֶב 
ה גְדוֹלָה" )שם, כא(.  ה בַאֲרָם מַכָּ ךְ אֶת הַסּוּס וְאֶת הָרָכֶב וְהִכָּ רָאֵל וַיַּ מֶלֶךְ יִשְׂ
נּוּ",  ן חָזְקוּ מִמֶּ "וְעַבְדֵי מֶלֶךְ אֲרָם אָמְרוּ אֵלָיו, אֱלהֵֹי הָרִים אֱ-להֵֹיהֶם עַל כֵּ
ישׁוֹר אִם לאֹ נֶחֱזַק  מִּ ם בַּ חֵם אִתָּ שכן נלחמנו בשומרון ההררית. "וְאוּלָם נִלָּ
)כג(. עלולים היו מצרים להטרים את הכחשת הארמים "לֵאמֹר,  מֵהֶם" 
הרומז  ו,  כו,  בדברים  צְרִים"  הַמִּ אֹתָנוּ  רֵעוּ  "וַיָּ )כמו  מרושעת  במזימה  רָעָה",  בְּ
מָה לוֹ וגו'" בשמות א, י(, "הוֹצִיאָם",  לדעת בעל ההגדה אל מה שנאמר, "הָבָה נִתְחַכְּ

כי מתחילה לא ביקש אלא לאבד את ישראל, אבל חזקו ממנו במצרים 
דוֹל" וה"יָד חֲזָקָה"  המישורית ששָם לא פשטה יכולתו דיה, וכל ה"כֹחַ גָּ
עם שליחות משה היו רק הערמה להביא את ישראל במרוכז אליו אל 
תָם מֵעַל  הָרִים" מקום תוקפו וממשלתו, וכך "לְכַלֹּ הר סיני, "לַהֲרֹג אֹתָם בֶּ

נֵי הָאֲדָמָה", אפילו מן העמקים. פְּ

* * *

ר  אֲשֶׁ פְרְךָ  מִסִּ נָא  מְחֵנִי  אַיִן  וְאִם  אתָם  חַטָּ א  שָּׂ תִּ אִם  ה  וְעַתָּ
פְרִי  ר חָטָא לִי אֶמְחֶנּוּ מִסִּ ה מִי אֲשֶׁ . וַיֹּאמֶר ה' אֶל מֹשֶׁ תָבְתָּ כָּ

)לב, לב-לג(

" משמע בפשטות אפסֵני כאילו לא באתי  תָבְתָּ ר כָּ פְרְךָ אֲשֶׁ "מְחֵנִי נָא מִסִּ
)תהלים קלט,  תֵבוּ"  יִכָּ ם  לָּ כֻּ סִפְרְךָ  "עַל  ולא קרו כל קורותיי אשר  לעולם 
תוּב  ל הַכָּ לֶד בּוֹ", באיוב ג, ג(, או, אל תרשמני עם "כָּ טז; ואיוב ענה, "יֹאבַד יוֹם אִוָּ

ים" )ישעיה ד, ג(; וראה ראש השנה טז, ב. לַחַיִּ

פְרִי" רומז אל אהרן, כמו  ר חָטָא לִי אֶמְחֶנּוּ מִסִּ לולי דמסתפינא, "מִי אֲשֶׁ
מִידוֹ" )דברים ט, כ(.  ף ה' מְאֹד לְהַשְׁ שייאמר במשנה תורה, "וּבְאַהֲרֹן הִתְאַנַּ
כל שאר פרטי המעשה שבפרשת העגל בסדר עקב יש להם מקבילים 

בפרשתנו.

* * *

ר הֶעֱלִיתָ  ה וְהָעָם אֲשֶׁ ה לֵךְ עֲלֵה מִזֶּה אַתָּ ר ה' אֶל מֹשֶׁ וַיְדַבֵּ
לְיִצְחָק  לְאַבְרָהָם  י  עְתִּ בַּ נִשְׁ ר  אֲשֶׁ הָאָרֶץ  אֶל  מִצְרָיִם  מֵאֶרֶץ 
מַלְאָךְ  לְפָנֶיךָ  י  לַחְתִּ וְשָׁ ה.  נֶנָּ אֶתְּ לְזַרְעֲךָ  לֵאמֹר  וּלְיַעֲקֹב 
י וְהַיְבוּסִי.  י הַחִוִּ רִזִּ י וְהַפְּ נַעֲנִי הָאֱמֹרִי וְהַחִתִּ י אֶת הַכְּ תִּ וְגֵרַשְׁ
ה  י עַם קְשֵׁ ךָ כִּ קִרְבְּ י לאֹ אֶעֱלֶה בְּ אֶל אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ כִּ

רֶךְ  )לג, א-ג( דָּ ן אֲכֶלְךָ בַּ ה פֶּ ערֶֹף אַתָּ

לכאורה  דבוק  וּדְבָשׁ"  חָלָב  זָבַת  אֶרֶץ  "אֶל  שכן  מסורס,  נראה  המקרא 
מִצְרָיִם",  מֵאֶרֶץ  הֶעֱלִיתָ  ר  אֲשֶׁ וְהָעָם  ה  אַתָּ מִזֶּה  עֲלֵה  "לֵךְ  אל  למעלה 
לאֹ  י  "כִּ ה".  נֶנָּ אֶתְּ לְזַרְעֲךָ  לֵאמֹר  י...  עְתִּ בַּ נִשְׁ ר  אֲשֶׁ "הָאָרֶץ  אל  שמא  או 
נַעֲנִי...  י אֶת הַכְּ תִּ י לְפָנֶיךָ מַלְאָךְ וְגֵרַשְׁ לַחְתִּ ךָ" מנמק את "וְשָׁ קִרְבְּ אֶעֱלֶה בְּ
חָלָב  זָבַת  אֶרֶץ  וְהַיְבוּסִי" וראוי היה להתחבר אליו. ואמנם לרש"י "אֶל 
שלו,  הנושא  הוא  ה"  "מֹשֶׁ אשר  "עֲלֵה"  הפועל  של  לוואי  הוא  וּדְבָשׁ" 
ר  ולראב"ע "אֶל אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ" הוא תיאור חוזר אחַר "הָאָרֶץ אֲשֶׁ

י וגו'". עְתִּ בַּ נִשְׁ

ה לֵךְ עֲלֵה מִזֶּה" מחובר הגיונית אל הפסוקים "וַיֹּאמֶר  ר ה' אֶל מֹשֶׁ "וַיְדַבֵּ
לַעֲשׂוֹת  ר  בֶּ דִּ ר  אֲשֶׁ הָרָעָה  עַל  ה'  חֶם  נָּ "וַיִּ עד  וגו'"  רָאִיתִי  ה  מֹשֶׁ אֶל  ה' 
ה אֶל ה' רְאֵה  לְעַמּוֹ" )לב, ט-יד(. זה ואלה יחד עם המשכם מן "וַיֹּאמֶר מֹשֶׁ

ה" והלאה עורכים את סדר התפילות  ה אֹמֵר אֵלַי הַעַל אֶת הָעָם הַזֶּ אַתָּ
לעמו.  ה'  בין  הברית  וחודשה  שנענה  עד  הקב"ה  לפני  משה  ששפך 
תחילה ביקש משה על חייהם של ישראל, פן ייחר אף ה' ויכלם כדברו 
ה'  נֵי  פְּ אֶת  ה  מֹשֶׁ "וַיְחַל  י(.  )לב,  דוֹל"  גָּ "לְגוֹי  תחתם  משה  את   ויעשה 
הָרִים וּלְכַלּתָֹם  ךָ... לַהֲרֹג אֹתָם בֶּ עַמֶּ ךָ בְּ אֱ-להָֹיו וַיֹּאמֶר לָמָה ה' יֶחֱרֶה אַפְּ
ר לַעֲשׂוֹת לְעַמּוֹ" )לב,  בֶּ דִּ ר  חֶם ה' עַל הָרָעָה אֲשֶׁ נָּ וַיִּ נֵי הָאֲדָמָה...  פְּ מֵעַל 
אלא  ארצה  עמהם  לעלות  הקב"ה  התרצה  לא  בינתיים  אבל  יא-יד(. 

בעוד  כנען  בארץ  בניהם  את  להשכין  האבות  אל  הבטחתו  את  לקיים 
י  כִּ מַלְאָךְ...  לְפָנֶיךָ  י  לַחְתִּ "וְשָׁ במדבר.  לבדו  כביכול  נשאר  יתברך  הוא 
עֲלֵנוּ  תַּ אַל  הֹלְכִים  נֶיךָ  פָּ אֵין  ךָ". שוב ביקש משה, "אִם  קִרְבְּ בְּ אֶעֱלֶה  לאֹ 
ה  רְתָּ אֶעֱשֶׂ בַּ ר דִּ ה אֲשֶׁ בָר הַזֶּ ם אֶת הַדָּ ה גַּ ה" )לג, טו(, "וַיֹּאמֶר ה' אֶל מֹשֶׁ מִזֶּ
ם" )לג, יז(. ועדיין עמד הקב"ה ללכת רק  שֵׁ עֵינַי וָאֵדָעֲךָ בְּ י מָצָאתָ חֵן בְּ כִּ
חֲנֶה" )לג, ז( כאוהל מועדו  חֲנֶה הַרְחֵק מִן הַמַּ עמהם ולפניהם, "מִחוּץ לַמַּ
עֵינֶיךָ אֲ-דנָֹי יֵלֶךְ נָא   של משה, עד שהפציר משה, "אִם נָא מָצָאתִי חֵן בְּ
נוּ" )לד, ט(, וקיבל הקב"ה את תחנוניו והשכין את כבודו בתוך  קִרְבֵּ אֲ-דנָֹי בְּ
ה  רֶד מֹשֶׁ פֶן וַיֵּ המחנה ובאמצעו בקרב הדגלים. הפרשה החוצצת, מן "וַיִּ
ר  ה אַהֲרֹן" )לב, טו-לה(, מחוברת אל "וַיְדַבֵּ ר עָשָׂ מן ההר" עד "הָעֵגֶל אֲשֶׁ
חֲווּ לוֹ  תַּ שְׁ וַיִּ כָה  מַסֵּ ךָ... עָשׂוּ לָהֶם עֵגֶל  חֵת עַמְּ שִׁ י  כִּ לֶךְ רֵד  ה  ה' אֶל מֹשֶׁ
ר הֶעֱלוּךָ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם" )לב,  רָאֵל אֲשֶׁ יִשְׂ ה אֱלהֶֹיךָ  וַיֹּאמְרוּ אֵלֶּ חוּ לוֹ  זְבְּ וַיִּ

ז-ח(, ומשלימה את סיפור קורות ישראל בחטא העגל ואחריתו.

שמא לפיכך לא רוצף "אֶל אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ" אחר "מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם" 
ה". שכן בפרשה למעלה, שפסוקינו מחוברים כאמור  נֶנָּ או "לְזַרְעֲךָ אֶתְּ
ר  אֲשֶׁ עֲבָדֶיךָ  רָאֵל  וּלְיִשְׂ לְיִצְחָק  לְאַבְרָהָם  "זְכֹר  משה,  התפלל  אליה, 
וְכָל  מָיִם  ׁ הַשָּ כוֹכְבֵי  כְּ זַרְעֲכֶם  אֶת  ה  אַרְבֶּ אֲלֵהֶם  ר  דַבֵּ וַתְּ ךְ  בָּ לָהֶם  עְתָּ  בַּ נִשְׁ
בלי  יג(,  )לב,  לְעלָֹם"  וְנָחֲלוּ  לְזַרְעֲכֶם  ן  אֶתֵּ י  אָמַרְתִּ ר  אֲשֶׁ הַזֹּאת  הָאָרֶץ 
האלוקי  המענה  וּדְבָשׁ".  חָלָב  "זָבַת  היא  המובטחת  שהארץ  להוסיף 
ר הֶעֱלִיתָ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם אֶל הָאָרֶץ  ה וְהָעָם אֲשֶׁ החיובי, "לֵךְ עֲלֵה מִזֶּה אַתָּ
ה", מהדהד  נֶנָּ י לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַעֲקֹב לֵאמֹר לְזַרְעֲךָ אֶתְּ עְתִּ בַּ ר נִשְׁ אֲשֶׁ
רק  נוסף  וּדְבָשׁ"  חָלָב  זָבַת  אֶרֶץ  "אֶל  בצמצום.  הבקשה  את  אפוא  פה 
י לְפָנֶיךָ מַלְאָךְ", אולי בעבור המקצב או ההרצאה,  לַחְתִּ אחרי הסיוג, "וְשָׁ
י לאֹ  או כמדרבן ומזרז את משה, קום עלה "אֶל אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ כִּ

ךָ", כלומר אף שלא אעלה בעצמי. קִרְבְּ אֶעֱלֶה בְּ

כך  שאגרש',  'כדי  תשתמע  י"  תִּ ש"וְגֵרַשְׁ עוד  להציע  אולי  ניתן 
משועבדת  פסוקית  אלא  חדש  משפט  אינו  נַעֲנִי"  הַכְּ אֶת  י  תִּ ש"וְגֵרַשְׁ
תיאור  וּדְבָשׁ"  חָלָב  זָבַת  אֶרֶץ  "אֶל  וייעשה  י",  לַחְתִּ "וְשָׁ לפועל  ותיאור 

י". לַחְתִּ נוסף לנשוא "וְשָׁ

"אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ" רווח כפירוט ההבטחה לאבות: "וְהָיָה כִי יְבִיאֲךָ 
ע לַאֲבֹתֶיךָ  בַּ ר נִשְׁ י וְהַיְבוּסִי אֲשֶׁ י וְהָאֱמֹרִי וְהַחִוִּ נַעֲנִי וְהַחִתִּ ה' אֶל אֶרֶץ הַכְּ
ר ה' אֱלהֵֹי אֲבֹתֶיךָ  בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ לָתֶת לָךְ אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ" )שמות יג, ה(; "כַּ
אֲרִיכוּ יָמִים עַל הָאֲדָמָה  לָךְ אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ" )דברים ו, ג(; "וּלְמַעַן תַּ
ע ה' לַאֲבֹתֵיכֶם לָתֵת לָהֶם וּלְזַרְעָם אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ" )שם  בַּ ר נִשְׁ אֲשֶׁ
ר  אֲשֶׁ כַּ לָנוּ  ה  נָתַתָּ ר  אֲשֶׁ וְאֵת הָאֲדָמָה  רָאֵל  יִשְׂ ךָ אֶת  עַמְּ יא, ט(; "וּבָרֵךְ אֶת 

בֹא אֶל  ר תָּ עְתָּ לַאֲבֹתֵינוּ אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ" )שם כו, טו(; "לְמַעַן אֲשֶׁ בַּ נִשְׁ
אֱ- ר ה'  בֶּ דִּ ר  אֲשֶׁ כַּ וּדְבַשׁ  חָלָב  זָבַת  אֶרֶץ  לְךָ  נֹתֵן  ר ה' אֱ-להֶֹיךָ  אֲשֶׁ הָאָרֶץ 
י לַאֲבֹתָיו  עְתִּ בַּ ר נִשְׁ י אֲבִיאֶנּוּ אֶל הָאֲדָמָה אֲשֶׁ להֵֹי אֲבֹתֶיךָ לָךְ" )שם כז, ג(; "כִּ
ע ה' לַאֲבוֹתָם לָתֶת לָנוּ  בַּ ר נִשְׁ זָבַת חָלָב וּדְבַשׁ" )שם לא, כ(; "אֶת הָאָרֶץ אֲשֶׁ
אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ" )יהושע ה, ו(; ועוד. עד שהוא הפך סמן מקראי רומז 
אָנֹכִי  "וַיֹּאמֶר   אל ההבטחה אפילו היכן שהיא איננה מוזכרת בפירוש: 
רָאִיתִי  רָאֹה  יַעֲקֹב...  וֵא-להֵֹי  יִצְחָק  אֱ-להֵֹי  אַבְרָהָם  אֱ-להֵֹי  אָבִיךָ  אֱ-להֵֹי 
ד מִצְרַיִם וּלְהַעֲלתֹוֹ מִן הָאָרֶץ הַהִוא אֶל  ילוֹ מִיַּ י... וָאֵרֵד לְהַצִּ אֶת עֳנִי עַמִּ
אנוּ אֶל הָאָרֶץ  אֶרֶץ טוֹבָה וּרְחָבָה אֶל אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ" )שמות ג, ו-ח(; "בָּ

נוּ וְגַם )ואמנם( זָבַת חָלָב וּדְבַשׁ הִוא" )במדבר יג, כז( כמובטח. לַחְתָּ ר שְׁ אֲשֶׁ

י  כִּ נֵיכֶם  מִפְּ חַ  לֵּ אֲנִי מְשַׁ ר  הַגּוֹי אֲשֶׁ ת  חֻקֹּ בְּ ובויקרא כ, כג-כד: "וְלאֹ תֵלְכוּ 
וַאֲנִי  אַדְמָתָם  אֶת  ירְשׁוּ  תִּ ם  אַתֶּ לָכֶם  וָאֹמַר  ם,  בָּ וָאָקֻץ  עָשׂוּ  ה  אֵלֶּ ל  כָּ אֶת 
ת אֹתָהּ אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ". נצמדו שני מניעים לתת  ה לָכֶם לָרֶשֶׁ נֶנָּ אֶתְּ
ם,  בָּ "וָאָקֻץ  את הארץ לבני ישראל. אחד, שגויי כנען עשו כל תועבה 
ירְשׁוּ אֶת אַדְמָתָם", כי מי מתאימים יותר להוריש גויים  ם תִּ וָאֹמַר לָכֶם אַתֶּ
ההבטחה  ועוד,  מולדת.  חסרי  משוחררים  עבדים  עם  מאשר  מפניהם 
ה',  מאדמת  ותגרשום  אַדְמָתָם"  אֶת  ירְשׁוּ  תִּ ם  "אַתֶּ כאשר  האבות.  אל 
ת אֹתָהּ אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ", כלומר יימצא שגם  ה לָכֶם לָרֶשֶׁ נֶנָּ "אֲנִי אֶתְּ
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פרעתי בזה את שטרי וקיימתי את הבטחתי לאברהם יצחק ויעקב.

אף  על  ההבטחה.  מימוש  הוא  וּדְבָשׁ"  חָלָב  זָבַת  אֶרֶץ  "אֶל  כאן  אף 
י לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק  עְתִּ בַּ ר נִשְׁ שאתה משה עולה בלעדיי "אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁ
י" אני -  תִּ וּלְיַעֲקֹב", לא תופר הבטחתי. שכן אשלח "לְפָנֶיךָ מַלְאָךְ, וְגֵרַשְׁ
נַעֲנִי...", ובשליחת שלוחי "אֶל אֶרֶץ זָבַת  שהלא שלוחי כמותי - "אֶת הַכְּ

חָלָב וּדְבָשׁ" נמצאתי מקיים שבועתי.

* * *

עֵינָי )שמות לג, יב( ם וְגַם מָצָאתָ חֵן בְּ יךָ בְשֵׁ ה אָמַרְתָּ יְדַעְתִּ וְאַתָּ

ממציאת חן של נוח למציאת חן של משה
ם" רומז לפי כמה מפרשים אל "וַיֹּאמֶר אֵלָיו  יךָ בְשֵׁ ה אָמַרְתָּ יְדַעְתִּ "וְאַתָּ
מִי ה' לאֹ  וּשְׁ י  -דָּ שַׁ אֵ-ל  בְּ יַעֲקֹב  וְאֶל  יִצְחָק  וָאֵרָא אֶל אַבְרָהָם אֶל  אֲנִי ה', 
י לָהֶם" )שם ו, ב-ג(, שֶאל משה לראשונה, ובניגוד לאבות, התוודע  נוֹדַעְתִּ
הקב"ה בשמו הגדול. לפיכך יתפרש "וְגַם" במובן 'ואף': כל כך חיבבתני 
עֵינָי" מקביל אל  מן האבות עד שביקשת להכניסני תחתם. "מָצָאתָ חֵן בְּ
עֵינֵי ה'" )בראשית ו, ח(, שאחר שאמר "אֶמְחֶה אֶת הָאָדָם  "וְנֹחַ מָצָא חֵן בְּ
נֵי הָאֲדָמָה" )שם, ז(, החריג את נח להצילו ולעשותו  רָאתִי מֵעַל פְּ ר בָּ אֲשֶׁ
דּוֹר הַזֶּה" )שם ז,  יק לְפָנַי בַּ י אֹתְךָ רָאִיתִי צַדִּ התחלה חדשה לאנושות, "כִּ
ה אוֹתְךָ לְגוֹי  ם וְאֶעֱשֶׂ י בָהֶם וַאֲכַלֵּ י וְיִחַר אַפִּ יחָה לִּ א(. כן אמר למשה, "הַנִּ

בֶר  נּוּ בַדֶּ דוֹל" )שמות לב, י(, התחלה חדשה לקדושה. ולהלן יאמר, "אַכֶּ גָּ
נּוּ" )במדבר יד, יב(. דוֹל וְעָצוּם מִמֶּ ה אֹתְךָ לְגוֹי גָּ נּוּ וְאֶעֱשֶׂ וְאוֹרִשֶׁ

משמיאן משה להחליף את האבות בראש אומה בעלת ברית חדשה, 
עֲבָדֶיךָ  רָאֵל  וּלְיִשְׂ לְיִצְחָק  לְאַבְרָהָם  "זְכֹר  אלא חילה את פני ה' לאמור, 
וגו'" )שם לב, יג(, ביקש בכל זאת לזקוף את שכר יתרונו לטובת ישראל. 
לְמַעַן  וְאֵדָעֲךָ  רָכֶךָ  דְּ אֶת  נָא  הוֹדִעֵנִי  עֵינֶיךָ  בְּ חֵן  מָצָאתִי  נָא  אִם  ה  "וְעַתָּ
ךָ הַגּוֹי הַזֶּה" )שם(. וכך פשט חינו של משה  י עַמְּ עֵינֶיךָ וּרְאֵה כִּ אֶמְצָא חֵן בְּ
עֵינֶיךָ אֲנִי  י מָצָאתִי חֵן בְּ ה )משה( בְקִרְבּוֹ" )לד, י(, "כִּ ר אַתָּ אל "כָל הָעָם אֲשֶׁ
ךָ" )לג, טז(. ואמנם חל ייחוד חדש והתחלה חדשה, אבל לא של משה  וְעַמֶּ
ךָ  מתוך ישראל אלא של ישראל כולם מתוך העמים, "וְנִפְלִינוּ אֲנִי וְעַמְּ
נֵי הָאֲדָמָה" )שם(, כי הומר חן של נח בְחן של משה. ר עַל פְּ ל הָעָם אֲשֶׁ מִכָּ

שכל  לפניו.  אפים  ארך  כמה  להודיע  נח,  עד  מאדם  דורות  "עשרה 
)אבות  המבול"  מי  את  עליהם  שהביא  עד  ובאין  מכעיסין  היו  הדורות 
יתקיים  שהעולם  כדאי  היה  לא  אבל  המבול  מן  שרד  עצמו  נח  ב(.  ה, 

נולד  היה  לא  כך  שאם  אף  נברא  שלא  היה  ראוי  העולם  וגם  בשבילו, 
יתִם" )בראשית  י עֲשִׂ כִּ י  נִחַמְתִּ י  כִּ נח, ולכן אמר "ה' אֶמְחֶה אֶת הָאָדָם... 
לפניו.  אפים  ארך  כמה  להודיע  אברהם,  עד  מנח  דורות  "עשרה  ז(.  ו, 

שכר  עליו  וקבל  אברהם  שבא  עד  ובאין  מכעיסין  היו  הדורות  שכל 
כולם" )אבות שם(. כדאי היה כעס כל עשרה הדורות כדי שיצמח אברהם 
רשעותם,  בתפרחת  החבוי  השורשי  הטוב  כל  את  גילם  והוא  מתוכם, 
רק  אבל  השמידם.  ולא  קיומם  על  כביכול  הקב"ה  התנחם  לא  ולפיכך 

משה לבדו זכה להעלות את כל סביבו אל מעלתו שלו.

* * *

נֶיךָ  פָּ אֵין  אִם  אֵלָיו  וַיֹּאמֶר  לָךְ.  וַהֲנִחֹתִי  יֵלֵכוּ  נַי  פָּ וַיֹּאמַר 
חֵן  מָצָאתִי  י  כִּ אֵפוֹא  דַע  יִוָּ ה  וּבַמֶּ ה.  מִזֶּ עֲלֵנוּ  תַּ אַל  הֹלְכִים 
ךָ  וְעַמְּ אֲנִי  וְנִפְלִינוּ  נוּ  עִמָּ ךָ  לֶכְתְּ בְּ הֲלוֹא  ךָ  וְעַמֶּ אֲנִי  עֵינֶיךָ  בְּ

נֵי הָאֲדָמָה  )לג, יד-טז( ר עַל פְּ ל הָעָם אֲשֶׁ מִכָּ

נַי יֵלֵכוּ" בכבודי ובעצמי ולא על ידי שליח לרש"י - "פָּ
נֶיךָ" הם מליצה שהוראתה 'עצמי' ו'עצמך', כמו "וּפָנֶיךָ  נַי" ו"פָּ לרש"י "פָּ
קְרָב" )שמואל ב יז, יא(, כי הנמצא בעצמו רואים את קלסתרו שלו  הֹלְכִים בַּ
ולא רק את שלוחו. הבטיח הקב"ה שהוא בכבודו ילך "וַהֲנִחֹתִי לָךְ". וכן 
משום  יוחנן  רבי  לפי  ואחרים.  שור  בכור  ר"י  ראב"ע,  רשב"ם,  פירשו 
י פָנַי  נַי" הם כעסִי, "פנים של זעם" כמו "וְנָתַתִּ רבי יוסי בברכות ז, א, "פָּ
נַי יֵלֵכוּ –  ם" )ויקרא יז, י( ועוד. ואונקלוס תירגם: "פָּ פֶשׁ הָאֹכֶלֶת אֶת הַדָּ נֶּ בַּ
נֶיךָ הֹלְכִים – אם לית שכינתך מהלכא ביננא"  שכינתי תהך"; "אִם אֵין פָּ
פירושו  את  מסמיך  רש"י  לז(.  ד,  בדברים  פָנָיו"  בְּ "וַיּוֹצִאֲךָ  של  תרגומו  )השווה 

נועד לשלול הליכת מלאך  שלו על התרגום, לאמר ש"שכינתי תהך" 
במקומו יתברך.

נַי יֵלֵכוּ" להרחקת הגשמות לאונקלוס - "פָּ
אלא שיש לאונקלוס גם מגמה נוספת. שכן בפסוק השלישי, על אף שלא 
נוּ" מתורגם אף הוא "הלא במהך  עִמָּ ךָ  לֶכְתְּ בְּ "הֲלוֹא  'פנים',  בו  הוזכרו 
שכינתך עמנא". כמדומה בנה פה אונקלוס אב לרתיעתו מלתרגם פסוק 
כצורתו כאשר המשתמע עלול להצטלצל כהגשמה או האנשה. במקום 
לייחס לבורא פעולה שיש בה מגע עם ברואיו, אונקלוס מרבה לשייך 
את הפעולה לדיבורו או רצונו ולפעמים למין תואר או נאצל המשמר 
ךְ" – "ואמר  י אֶהְיֶה עִמָּ את עצמותו יתברך מופלג מאתנו. כגון "וַיֹּאמֶר כִּ
נִים אֶל  ה פָּ ר ה' אֶל מֹשֶׁ ארי יהי מימרי )מאמרי( בסעדך" )שמות ג, יב(; "וְדִבֶּ
נִים" – "ומליל יי עם משה מַמלל )דיבור( עם ממלל" )שם לג, יא, וכן בדברים  פָּ
)שמות  נוּ" – "תהך כען שכינתא דיי ביננא"  קִרְבֵּ בְּ אֲ-דנָֹי  נָא  "יֵלֶךְ  ה, ד(; 

לו את מלאכתו. שכן  לד, ט(. כאן רואה אונקלוס שהכתוב עצמו עשה 

נֶיךָ הֹלְכִים" שבשני פסוקינו הראשונים שווים אל  נַי יֵלֵכוּ" ו"אִם אֵין פָּ "פָּ
ו'אם אינך  'אלך'  והוראתם  נוּ" שבפסוקנו השלישי,  עִמָּ ךָ  לֶכְתְּ בְּ "הֲלוֹא 
השכינה  את  לתווך  הכתוב  בחר  שבראשונים  אלא  בהתאמה,  הולך' 

ובשלישי נותרה המטלה לאונקלוס.

מניעת אונקלוס בתרגום פסוק כצורתו - יסודה בלשונות 
הכתובים

כיוצא בדבר: נאמר בפתיח לברכה שבירך משה את ישראל לפני מותו, 
רֹתֶיךָ" )דברים  בְּ א מִדַּ ׂ כּוּ לְרַגְלֶךָ יִשָּ יָדֶךָ וְהֵם תֻּ יו בְּ ל קְדשָֹׁ ים כָּ "אַף חֹבֵב עַמִּ
לג, ג(, ואונקלוס תירגם, "ואנון מדברין תחות עננך נטלין על מימרך". 

רֹתֶיךָ" הבין אונקלוס בהוראת "נוסעים על  בְּ א מִדַּ ׂ לדעת רש"י, את "יִשָּ
יַחֲנוּ"  י ה'  פִּ וְעַל  רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ יִסְעוּ  י ה'  פִּ פי דבריך", כמו שנאמר, "עַל 
ע' בחילוף אותיות. אונקלוס אמנם רגיל  א" נעשה 'יִסַּ ׂ )במדבר ט, יח(. "יִשָּ

לתרגם כל הטיה של השורשים יש"א ו-יס"ע כאחד בהטיות של נט"ל 
יִסְעוּ", "על מימרא דיי נטלין".  י ה'  פִּ הארמית, כמו שתרגם את "עַל 
'על פי'. אלא שלכאורה היה  רֹתֶיךָ" הוראתה  בְּ "מִדַּ מ"ם השימוש של 
לאונקלוס לתרגם, 'נטלין על פום מימרך', כמו שרש"י אכן כתב, "על 
י ה'" מתורגם "מימרא דיי", כמו בשמות יז, א,  פי". אולי מפני שכל "פִּ
רֹתֶיךָ" הם עצמם 'מימרא' של ה', הסתפק אונקלוס ב'מימרך'  בְּ וגם "דַּ
יש  ועדיין  מימרך'.  מימרא  'על  מעין  ולכתוב  לכפול  במקום  לבדם 
לדקדק אם מ"ם השימוש תשתמע 'על פי'. היא שכיחה בהוראת 'על 
ר אֵרְרָהּ ה'"  בוֹן יָדֵינוּ מִן הָאֲדָמָה אֲשֶׁ ידי', זיהוי הגורם הישיר, כגון "עִצְּ
מִימִינוֹ   " או  יט(,  לב,  )דברים  וּבְנֹתָיו"  נָיו  בָּ עַס  מִכַּ נְאָץ  "וַיִּ כט(,  ה,  )בראשית 

גֶד  ת לָמוֹ" )דברים לג, ב(, ו"מְבֹרֶכֶת ה' אַרְצוֹ מִמֶּ )תרגומו 'כתב ימיניה'( אֵשׁ דָּ

יג(. אבל כמדומה היא לא  לג,  )דברים  חַת"  תָּ רֹבֶצֶת  הוֹם  וּמִתְּ ל  מִטָּ מַיִם  שָׁ
גורם עקיף אשר הנפעל אמנם נשמע  זיהוי  'על פי',  תימָצא בהוראת 
אל תכתיביו אבל פועל מדעתו שלו. ויותר קשה שתרגומו של "דְבָרִים" 

הוא תמיד "פתגמיא" ולעולם לא 'מימריא'.

יו  ל קְדשָֹׁ ים כָּ לולי הבנת רש"י יכולנו לצדד שאחר הרישא, "אַף חֹבֵב עַמִּ
כּוּ לְרַגְלֶךָ", כאשר ישראל אחוזים ביד ה' כביכול ומחופים  יָדֶךָ וְהֵם תֻּ בְּ
א  ׂ ומונעים ברגליו, ככל שתרגם אונקלוס, ראוי היה לסיים בהקבלה, 'יִשָּ
א" הוא כאן לאונקלוס פועל עומד,  ׂ עליך' )כלומר נישא או יינשא, הווה מתמשך; "יִשָּ
מַע  שְׁ ס" שביהושע ב, יא הוא עומד, "וַנִּ נָיו" בנחום א, ה, דוגמת "יִמַּ א הָאָרֶץ מִפָּ ׂ שָּ כמו "וַתִּ

ס אֶת לְבַב אֶחָיו"(, מורמים ומיטלטלים  ס לְבָבֵנוּ" ובדברים כ, ח הוא יוצא, "וְלאֹ יִמַּ מַּ וַיִּ

א אֶתְכֶם  ׂ נֵק" )במדבר יא, יב(. וכן הוא אומר, "וָאֶשָּ א הָאֹמֵן אֶת הַיֹּ ׂ ר יִשָּ אֲשֶׁ "כַּ
גדפי  על  כד  יתכון  "ונטילית  שתרגומו  ד(,  יט,  )שמות  רִים"  נְשָׁ נְפֵי  כַּ עַל 
לשייך  שלא  אבל  רִים".  נְשָׁ נְפֵי  כַּ "עַל  ד(  )=כַּ כמו  יתברך  עליו  נשרין", 
רֹתֶיךָ",  בְּ את הנשיאה ישירות לקב"ה, החליף הכתוב את 'עליך' ב"מִדַּ
שתרגומו המילולי הוא "על מימרך" כאשר אות השימוש מ"ם משמעה 
מתרגם  היה  שאונקלוס  בדיוק  תרגום  אותו   – 'באמצעות'  או  ידי'  'על 
רֹתֶיךָ" היא כעין לשון יחיד, דיבור, לא דברים  בְּ אילו אמנם נכתב 'עליך' )לפיכך "דַּ
א,  יא,  בראשית  השווה  הרי"ש;  אחר  יו"ד  ללא  ביחיד  "מימרך"  ותרגומו  זה,  אחר  זה 

ותרגומו(. והרי עושה פה המקרא בעצמו את שאונקלוס עושה בעבורו 

במקומות אחרים.

 ," וִיבָרְכֶךָּ י  -דַּ שַׁ וְאֵת  וְיַעְזְרֶךָּ  אָבִיךָ  "מֵאֵ-ל  ובבראשית מט, כה מתורגם 
"מימר אלהא דאבוך יהי בסעדך וית שדי ויברכנך". כמו אצל "מִימִינוֹ 
ת לָמוֹ", מ"ם השימוש של "מֵאֵ-ל" רומזת אל דבר מופק כביכול  אֵשׁ דָּ
מאת ה' או על ידו, היינו ה"מימר", דיבורו כלומר רצונו. שיעור הכתוב 
ומשמעו  לעזרך,   =  " "וְיַעְזְרֶךָּ הרצון  יצא  אָבִיךָ"  "אֵ-ל  מאת  הוא, 
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שהרצון יהיה בעזרך כמו שתרגם אונקלוס בלי להזדקק לוא"ו חיבור 
לפני "יהי". היה ראוי להיכתב 'אֵ-ל אָבִיךָ בעזרך', אלא שהמקרא תיווך 
)"וְאֵת" בפסוקית הבאה היא סמן הפועל  את ה"מימר" כפי שאונקלוס עושה 
ולא סמן הפעול, כמו "אֶת עַמּוּד הֶעָנָן לאֹ סָר מֵעֲלֵיהֶם" )נחמיה ט, יט( ועוד. "מימר 

י" גם יברכך(. -דַּ אלהא" יהיה בעזרך ו"שַׁ

דעת רס"ג ורמב"ם בביאור דרכו של אונקלוס
מכנה  שרמב"ם  במה  אונקלוס  של  דרכו  על  מעט  להרחיב  מקום  כאן 
מט,  בקידושין  להלן(.  מצוטט  כח,  א,  הנבוכים  )מורה  ההגשמה"  "הרחקת 
בדאי,  זה  הרי  כצורתו  פסוק  "המתרגם  יהודה:  רבי  בשם  ברייתא  א 
והמוסיף עליו הרי זה מחרף ומגדף". הגמרא מסיקה לפיכך שאל לאדם 
אונקלוס.  תרגום  היינו  דידן",  "תרגום  כמו  רק  אלא  מדעתו  לתרגם 
)ד"ה  תוספות  מביאים  כצורתו,  פסוק  המתרגם  של  לבדאות  כדוגמה 
י(,  )שמות כד,  רָאֵל"  יִשְׂ אֱ-להֵֹי  אֵת  רְאוּ  "וַיִּ המתרגם( בשם רבנו חננאל את 

י לאֹ יִרְאַנִי הָאָדָם וָחָי" )שם  אשר אין לתרגמו 'וחזו ית אלהא דישראל' "כִּ
לג, כ(. אלא, "וחזו ית יקר אלהא דישראל" כתרגומו של אונקלוס. בספר 

פסוק,  אותו  של  לסופו  גאון  סעדיה  רב  נדרש  ט  ב,  והדעות  האמונות 
מַיִם לָטֹהַר", ומראה איך  ָ יר וּכְעֶצֶם הַשּׁ פִּ ה לִבְנַת הַסַּ מַעֲשֵׂ "וְתַחַת רַגְלָיו כְּ
יקריה  כורסי  "ותחות  אלא,  כמשמען.  "רַגְלָיו"  לתרגם  אונקלוס  מיאן 
)כסא כבודו( כעובד אבן טבא וכמחזי שמיא לברירו". ככלל, מוסיף שם 

רבנו סעדיה, "מצאנו ]ש[חכמי אומתנו הנאמנים על דתנו, בכל מקום 
מתרגמים  אינם  הללו  להטעות(  העשויים  )הביטויים  הספקות  מן  שמצאו 
אותו בלשון גשמות, אלא מסיבים אותו למה שמתאים לכלל שקדם... 

]היינו[ שהביטויים הללו נתכוונו בהם לענינים נכבדים ונעלים".

בעקבות רס"ג כותב רמב"ם במורה הנבוכים א, כז: "אונקלוס הגר שלם 
מאוד בלשון העברית והארמית. וכבר שֹם השתדלותו בסילוק ההגשמה, 
וכל תואר יתארהו הכתוב שיביא אל הגשמות יפרשהו כפי ענינו. וכל 
מה שימצאהו מאלו השמות המורים על מין ממיני התנועה ישים ענין 
והֵראות אור נברא, כלומר 'שכינה' או השגחה". ושם  הִגלות  התנועה 
רְאוּ  א, כח מבהיר רמב"ם ש"תכלית )מגמת( דברו" של אונקלוס אצל "וַיִּ
המקרא,  מלשון  ההגשמה"  "הַרחיק  הוא  ודומיו  רָאֵל"  יִשְׂ אֱ-להֵֹי  אֵת 
אבל "בכל מקום לא יכניס עצמו" אונקלוס לבאר "אי זה דבר נִרצה בזה 
המשל" המקראי והמליצה. "כי הרחקת ההגשמה דבר מופתי הכרחי 
ויגזור בו ]אונקלוס[ ויאמר כפי הצריך לזה. אבל ביאור ענין  באמונה, 
המשל הוא ענין מסופק, אפשר שתהיה בו זאת הכוונה או דבר אחר, 
והם עוד דברים נסתרים מאד, ואין מיסוד האמונה הבנתם, ולא השגתם 

קלה על ההמון".

ההגשמה מורחקת בתרגום אונקלוס בשיטות מגוונות. בין השאר: שיוך 
ה  נשוא אל ישות מתווכת אף שנושאו בכתוב הוא ה' בעצמו, כגון "וְהִנֵּ
ךְ" )כח, טו( שתרגומו "והא מימרי בסעדך"; הפיכת תנועה אל  אָנֹכִי עִמָּ
רֶד ה' עַל הַר סִינַי" )שמות יט, כ( שתרגומו "ואתגלי יי  התגלות, כגון "וַיֵּ
בפועל  ידני,  כביכול  מגושם,  הנתפס  פועל  החלפת  דסיני";  טורא  על 
שתרגומו  יט(  ג,  )בראשית   " חְתָּ לֻקָּ האדמה(  )מן  ה  נָּ מִמֶּ י  "כִּ כגון  מופשט, 
כגון  מושאהּ,  של  היפעלות  אל  פעולה  הסבת  אתבריתא";  "דמִנה 
עַר" )בראשית כא, יז( שתרגומו "ושמיע קדם  מַע אֱ-להִֹים אֶת קוֹל הַנַּ שְׁ "וַיִּ
במעשה  לקב"ה  מליצית  המיוחס  איבר  והמרת  דרביא";  קליה  ית  יי 
הוֹיָה  ה'  יַד  ה  "הִנֵּ כגון  ביצעו אדם,  אילו  שהיה מזקיק את אותו איבר 

מִקְנְךָ" )שמות ט, ג( שתרגומו "הא מחא מן קדם יי הויא בבעירך". בְּ

בפירושו לבראשית מו, א מקשה רמב"ן על רמב"ם משורה ארוכה של 
מליצות  ומתרגם  ממנהגו  אונקלוס  לכאורה  חורג  בהם  אשר  מקומות 
הדבר  "שיהיה  רמב"ן,  מתרעם  ושלום",  "חס  כצורתן.  מאנישות 
הנקרא 'שכינה' או 'כבוד' נברא חוץ מהשם הנכבד יתברך כאשר חשב 
הרב... ובדברי רבותינו דברים רבים יורו על שם 'השכינה' שהוא הא-ל 
שהמתרגם  שם,  לקידושין  בתוספות  נמצא  הזו  לתלונה  ניצן  יתברך". 
רָאֵל" - "'וחזו ית מלאכא דאלהא' הרי זה מחרף  יִשְׂ רְאוּ אֵת אֱ-להֵֹי  "וַיִּ
"העניינים  האמת  שלפי  מסיק  רמב"ן  במלאך".  המקום  שבח  שתולה 
חן...  ליודעים  וסודם  בקבלה  ידועים  דברים  לאונקלוס...  האלה 
והמשכיל יבין". שינוייו של אונקלוס מן המילולי נגזרים אפוא מתורת 

הסוד, ומי יבוא בסודו.

הנראה כדעת רש"י בביאור דרכו של אונקלוס - "דרך כבוד 
של מעלה"

ומי יכניס ראשו בין הררי קדם. אבל גבה הר אחר להימלט אליו מרבים 
נִקְרַת  יךָ בְּ מְתִּ בֹדִי וְשַׂ עֲבֹר כְּ מן הקשיים. נאמר בפרשתנו )לג, כב(: "וְהָיָה בַּ
"ואגין  י",  כַפִּ כֹּתִי  "וְשַׂ של  התרגום  עָבְרִי".  עַד  עָלֶיךָ  י  כַפִּ כֹּתִי  וְשַׂ הַצּוּר 
למעלה.  שפורטו  האופייניות  ההרחקות  מן  שתיים  מציג  במימרי", 
י" מומרת ב"מימרי".  כֹּתִי" הכאילו ידני נעשה הגנה מופשטת, ו"כַפִּ "שַׂ
רש"י מעיר על אתר שהתרגום "כנוי הוא לדרך כבוד של מעלה, שאינו 
מעלה",  של  כבוד  "דרך  הניב,  אותו  ממש".  בכף  עליו  לסוכך  צריך 
מִרְיָם", בבמדבר כ, א,  ם  שָׁ מָת  "וַתָּ משמש את רש"י במקום נוסף. על 
י ה''  הוא כותב: "אף היא בנשיקה מתה. ומפני מה לא נאמר בה 'עַל פִּ
)כאשר ייאמר להלן בבמדבר לג, לח במיתת אהרן ובדברים לד, ה במיתת משה(? שאינו 

ונשיקה  ה  פֶּ דרך כבוד של מעלה". עזות מליצה המייחסת אל מעלה 
יחילהּ  לא  פחיתות  משום  זאת  ובכל  כבמרים,  ומשה  באהרן  שווה 
הכתוב גבי אשה. "דרך כבוד" הוא אפוא מעלה לשונית אבל לא בהכרח 

מעלה תוכנית.

יחדל  כי מי פתי  ניצבת פה לקורא,  לאמור, לא סכנת מעידה אמונית 
מהבין שלא בכף ממש יסוכך קונה שמיים וארץ על ראש בשר ודם. אף 
על פי כן רוממות בוראנו מונעת את אונקלוס מלדבר עליו, אפילו דרך 
משל, במונחים נטולים מן ההווי הממושש. רשאי נותן התורה להתנסח 
מַיִם מֵאָרֶץ" )ישעיה נה, ט(,  י גָבְהוּ שָׁ על עצמו כמחשבותיו אשר נשגבו "כִּ

אך בהעתיקנו את דבריו אל לשון משלנו, נכנה דרך כבוד או נשתוק.

מעתה יתקבל בנקל הרושם שאונקלוס מקפיד פחות לחמוק מהאנשה 
ירידה של הבורא אל ברואיו  כשלעצמה מאשר לנקות את לשונו מכל 
וכל מגע עמם. אם אמנם מגן הקב"ה על משה, היינו ב"מימר" "גָבֹהַּ מֵעַל 
בֹהַּ שׁמֵֹר" )קהלת ה, ז(, מבלי שיהיה "צריך" אפילו מליצית "לסוכך עליו  גָּ
בכף". דומה שיש בתפיסה זו של רש"י ליישב קושיות רבות, ביניהן כמה 

מן אלה שרמב"ן הקשה על רמב"ם או שרמב"ם הקשה על עצמו.

מחקרי הרמב"ם על תרגום פעלי שמיעה וראיה

במורה הנבוכים א, מח נדרש רמב"ם לתרגום של פועלי שמיעה ורְאִיה. 
"כל מה שבא מעניין השֵמע מיוחס לא-ל יתעלה, תמצא אונקלוס הגר 
נשמר ממנו, ופירש עניינו בהגיע המאמר )הנשמע( ההוא אליו יתעלה, 
והתפילה,  הצעקה  בכלל  ]הנשמע[  היה  ואם  השיגהו.  שהוא  כלומר 
יפרש ]אונקלוס[ עניינו שהוא ]יתברך[ קיבל או לא קיבל ]את התפילה[. 
י  כִּ ה'  מַע  שָׁ י  "כִּ )כגון  ה''  קדם  'שמיע   - ה''  מַע  'שָׁ בתרגום  לעולם  ויאמר 
מַע  אֶשְׁ מֹעַ  'שָׁ תרגם  הצעקה  ובעניין  לג(.  כט,  בבראשית  אָנֹכִי",  נוּאָה  שְׂ

מַע  צַעֲקָתוֹ' )שמות כב, כב(, 'קבלה אקביל ]קבילתיה[' )=קְבִילתו; ובדומה 'שָׁ
ה' אֶל עָנְיֵךְ', בבראשית טז, יא, 'קביל ה' צלותיך'(. וזה נמשך )עקבי( בפירושו, לא 

)בשום מקום( מן המקומות. אמנם מה שבא מן הרְאיה  נטה מזה במקום 
מיוחס אליו יתעלה, פירש אונקלוס בו פירושים מופלאים )משתנים(, לא 
רְא ה'', 'וחזא ה''  התבאר לי כוונתו ודעתו. והוא, כי במקומות יפרש 'וַיַּ
אָרֶץ', בבראשית ו, ה(, ובמקומות יפרשהו 'וגלי  ה רָעַת הָאָדָם בָּ י רַבָּ רְא ה' כִּ )כגון 'וַיַּ

נְאָץ', בדברים לב, יט(". רְא ה' וַיִּ קדם ה'' )כגון 'וַיַּ

בהמשך מסביר רמב"ם שחזיון בארמית כמו ראיה בעברית תונח על 
"השגת השכל" כמו "על השגת החוש", ולכן לא נזקק אונקלוס להרחיק 
ראיה מן הקב"ה, שכן אינה אלא השגה. אבל נתקשה רמב"ם מדוע אם 
כן "ברח ]אונקלוס[ מן הקצת )מלפרש מקצת רְאיות ה' כלשונן( ופירשו 'וגלי 
"בעוול  צופה  שהראיה  אימת  שכל  רמב"ם  מציע  לתשובה  ה'".  קדם 
והיזק וחמס יפרשהו ]אונקלוס[ 'וגלי קדם ה''", כי "טְהוֹר עֵינַיִם ]אתה 
יג(. אלא שרמב"ם  )חבקוק א,  לאֹ תוּכָל"  עָמָל  אֶל  יט  וְהַבִּ רָע  מֵרְאוֹת  ה'[ 
שמתורגמות  בעוול  ראיות  הם  שלשה  מכללו.  חריגים  ארבעה  מוצא 
רְא  אָרֶץ" )בראשית ו, ה(; "וַיַּ ה רָעַת הָאָדָם בָּ י רַבָּ רְא ה' כִּ 'וחזא' כצורתן: "וַיַּ
כט,  )שם  לֵאָה"  נוּאָה  שְׂ י  כִּ ה'  רְא  "וַיַּ חָתָה";  נִשְׁ ה  וְהִנֵּ הָאָרֶץ  אֶת  אֱ-להִֹים 
כב, ח(,  )שם  ה"  הַשֶּׂ לּוֹ  יִרְאֶה  "אֱ-להִֹים  והרביעי הוא ראיה תמימה,  לא(. 

בנוסחאות  רמב"ם  מפקפק  בגללם  אמרא".  גלי  יי  "קדם  שמתורגמת 
התרגום שבידינו, אולם מסיק שאם יתברר שהגרסאות מדויקות "לא 

אדע להם כוונה בזה".
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ראיית עצמים וישויות - "גלי קדם יי"; ראיית אפיונים או 
תכונות - "וחזא"

והנשמע  הנראה  את  להביא  עצמו  הכתוב  מן  אונקלוס  למד  למעשה 
יג(;  ו,  )בראשית  לְפָנַי"  א  בָּ ר  שָׂ בָּ ל  כָּ "קֵץ  כנאמר,  ה'",  "קדם  להיגלות 
ה צַעֲקַת  ה הִנֵּ לָה" )בראשית יח, כא(; "וְעַתָּ אָה אֵלַי עָשׂוּ כָּ צַעֲקָתָהּ הַבָּ "הַכְּ
לצדד  יכולנו  רמב"ם  דברי  לולי  ט(.  ג,  )שמות  אֵלָי"  אָה  בָּ רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ
מן  המשקיף  אל  הנראה  את  ולהציג  להשיא  היא  כבוד  דרך  שלעולם 
השמיים, במקום להשפיל את מבטו יתברך אל הרומס על הארץ. אלא 
שרק ישות צריכה ויכולה להֵעלות ממקומה, בעוד אפיון הוא מופשט 
ואינו קובע לו מקום, ואם אין הלשון יכול להעלותו גם אין פחיתות אם 
י רָאָה ה'  ה"; "כִּ ישיגנו הבורא ממקומו במרום. כך "אֱ-להִֹים יִרְאֶה לּוֹ הַשֶּׂ
ךְ" )שם לא, יב(;  ה לָּ ר לָבָן עשֶֹׂ ל אֲשֶׁ י רָאִיתִי אֵת כָּ עָנְיִי" )בראשית כט, לב(; "כִּ בְּ
י"  רָאֵל" )שמות ב, כה(; "רָאֹה רָאִיתִי אֶת עֳנִי עַמִּ נֵי יִשְׂ רְא אֱ-להִֹים אֶת בְּ "וַיַּ
חַץ" )שם, ט(; "וְכִי רָאָה אֶת עָנְיָם" )שם ד, לא(;  )שם ג, ז(; "וְגַם רָאִיתִי אֶת הַלַּ

ה" )שם לב, ט(; כולן ראיות של עצם או ישות וכולן  "רָאִיתִי אֶת הָעָם הַזֶּ
דִים וגו'"  ֵ חוּ לַשּׁ נְאָץ" מוסב על "יִזְבְּ רְא ה' וַיִּ מתורגמות 'גלי קדם'. אף "וַיַּ
רְא  )דברים לב, יז(, מפעל ומחזה ממשי, ומתורגם "וגלי קדם יי". אבל "וַיַּ

אָרֶץ";  בָּ הָאָדָם  רָעַת  ה  רַבָּ י  כִּ ה'  רְא  "וַיַּ י(;  א,  )בראשית  טוֹב"  י  כִּ אֱ-להִֹים 
נוּאָה לֵאָה"; הם אפיונים, ראיות של תכונה, ומתורגמים  י שְׂ רְא ה' כִּ "וַיַּ
חָתָה" ראיית  ה נִשְׁ רְא אֱ-להִֹים אֶת הָאָרֶץ וְהִנֵּ "וחזא". ובסדר נח, אין "וַיַּ
מעין  שיפוט  של  הסתכלות  חָתָה",  נִשְׁ ה  ש"הִנֵּ ראיה  אלא  הארץ,  גוף 
אָה אֵלַי עָשׂוּ" )בראשית יח, כא(, שתרגומו  צַעֲקָתָהּ הַבָּ א וְאֶרְאֶה הַכְּ "אֵרֲדָה נָּ
כאן  לכן תרגם  ואדון הכקבילתהון דעלת לקדמי עבדו".  כען  "אתגלי 
)בסדום נועדה הראיה לברר ספק, ולכן לא יכול אונקלוס לתרגם  אונקלוס "וחזא" 
"ואחזה", פן ישתמע שהנראה מקרוב, אגב ירידה, לא נראה מרחוק. אלא, "אדון", שאין 

)שם א, ד(  י טוֹב"  כִּ הָאוֹר  אֶת  אֱ-להִֹים  רְא  "וַיַּ דנים אדם אלא בפניו(. בדומה, 

נראה  כשלעצמו  האור  לא  שכן  האור',  טוב  כי  אֱ-להִֹים  רְא  'וַיַּ שיעורו 
י טוֹב" שבמעשה בראשית, ולפיכך  רְא אֱ-להִֹים כִּ אלא טובו, כשאר "וַיַּ
דּוֹר  בַּ לְפָנַי  יק  צַדִּ רָאִיתִי  אֹתְךָ  י  "כִּ נח,  בו בסדר  כיוצא  "וחזא".  תרגומו 

ה", שלא נח כשלעצמו נראה אלא צידקתו, ותרגומו "וחזא". הַזֶּ

לו(,  לב,  )דברים  וְעָזוּב"  עָצוּר  וְאֶפֶס  יָד  אָזְלַת  י  כִּ יִרְאֶה  י  "כִּ של  ]התרגום 
יהון מטולטלין  גלי קדמוהי דבעדן דתתקף עליהון מחת שנאה  "ארי 
ר' או נתינת  י" השנייה אינה 'אֲשֶׁ ושביקין", אינו מֵעִנייננו. לאונקלוס "כִּ
גלויות  הן  ר', קביעת מועד. מדובר בעתידות שכבר  אֲשֶׁ 'כַּ טעם, אלא 

וידועות לקב"ה, לא בדבר גלוי "קדם יי" בשעה שהוא קיים.[

שימוש אונקלוס ב"קדם יי" בפעלים נוספים
נוספים  בהקשרים  "קדם"  משמש  וראיה,  שמיעה  גבי  תפקידו  מלבד 
"אֶל" או "ל-" ה'  לצחצח את הלשון מהפגשת הבורא עם ברואיו. כל 
לַה'  מִנְחָה  הָאֲדָמָה  רִי  מִפְּ קַיִן  בֵא  "וַיָּ או האלוקים מתורגם "קדם", כמו 
חַ לַה'" )שם ח,  מִזְבֵּ נֹחַ  בֶן  "וַיִּ קַיִן אֶל ה'" )שם, יג(;  "וַיֹּאמֶר  )בראשית ד, ג(;  

כ(; "הֲרִמֹתִי יָדִי אֶל ה'" )שם יד, כב(; "וַיֹּאמֶר אַבְרָהָם אֶל הָאֱ-להִֹים" )שם יז, 

ה אֶל ה'" )שמות  חוּ לַה'" )שם כד, כו(; "וַיֹּאמֶר מֹשֶׁ תַּ שְׁ וַיִּ קֹּד הָאִישׁ  יח(; "וַיִּ

ח(;  ח,  )שם  ה'"  אֶל  ה  מֹשֶׁ צְעַק  "וַיִּ כב(;  ה,  )שם  ה'"  אֶל  ה  מֹשֶׁ ב  שָׁ "וַיָּ י(;  ד, 

י הַיּוֹם לַה' אֱ-להֶֹיךָ" )דברים כו, ג(.  דְתִּ ה אֶל ה' )במדבר כז, טו(; "הִגַּ ר מֹשֶׁ "וַיְדַבֵּ
מאידך גיסא, הקב"ה אומר וקורא ומדבר תדיר "אֶל" האדם והאמירות 
והקריאות והדיבורים מתורגמים כצורתם. כך או כך עוברים דברים בין 
אלוקים לאדם, אבל אונקלוס כינה רק בכיוון אחד. ללמד שלא האנשה 
ודברו פושט אל נמענו מן  ה'  נדרש אונקלוס להרחיק אלא מגע. קול 

השמיים, אבל בשר ודם פן יהרסו אל ה'.

מעתה, התנסחויות שיכלו להיתפס כמיאון להמשיל פעולה אלוקית 
באיבר גשמי תתגלינה כשוללות את המגע הכרוך בהזדקקות לַאיבר. כל 
עֵינֶיךָ" –  קליטה 'בעיניים' של אדם מתורגמת מילולית, כגון "אַל יֵרַע בְּ
עַ" – "ואיהי  מְתַעְתֵּ "לא יבאש בעינך" )בראשית כא, יב(; "וְהָיִיתִי בְעֵינָיו כִּ
עֵינָיו" – "ושמע  בְּ יטַב  וַיִּ ה  מַע מֹשֶׁ שְׁ "וַיִּ בעינוהי כמתלעב" )שם כז, יב(; 
היא  'עיניים'  קליטת  הקב"ה  אצל  כ(.  י,  )ויקרא  בעינוהי"  ושפר  משה 
עֵינֵי ה'" – "ונח אשכח רחמין  "קדם יי", כמצופה, כגון "וְנֹחַ מָצָא חֵן בְּ
יתָ  עֵינֵי ה'" – "ביש קדם יי" )שם לח, ז(; "וְעָשִׂ קדם יי" )בראשית ו, ח(; "רַע בְּ
עֵינֵי ה'" – "ותעביד דכשר ודתקין קדם יי" )דברים ו, יח(.  ר וְהַטּוֹב בְּ שָׁ הַיָּ
הּ" – "תדירא עיני יי אלהך בה" )דברים יא  מִיד עֵינֵי ה' אֱ-להֶֹיךָ בָּ אבל, "תָּ
יב(. והרי שמתת עיניים כמשל לאלוקים לא מרתיעה את אונקלוס, אלא 

רק ההגעה 'בעיניים' של מעלה. "עֵינֵי ה'" – מבטו – בארץ אינן נוחתות 
חֲגָבִים" )ישעיה מ, כב(.      בֶיהָ כַּ ב עַל חוּג הָאָרֶץ וְיֹשְׁ אליה אלא הוא "יֹּשֵׁ

יךָ נֶעֶרְמוּ מַיִם" – "ובמימר פומך חכימו מיא".  ובשמות טו, ח: "וּבְרוּחַ אַפֶּ
אין הפה טורד את אונקלוס אלא נשיפתו עד המים. משהומרה "רוּחַ" 
ב"מימר" היינו רצון, רשאי הפה הנמלץ לעמוד במקומו הנשגב, ויפעל 

הרצון ממעל את פעולתו העלומה.

שינויי הלשון בתרגום פנים של מעלה
נִים" הוא "אפין באפין", כמו שתרגם  נִים אֶל פָּ תרגומו המילולי של "פָּ
נִים", "ארי חזיתי מלאכא  פָּ אֶל  נִים  פָּ אֱ-להִֹים  רָאִיתִי  י  "כִּ אונקלוס את 
דיי אפין באפין" )בראשית לב, לא(. אך היכן שהפנים הם פני ה', במקראות 
ר  בֶּ דִּ פָנִים  בְּ נִים  ו"פָּ יא(  לג,  )שמות  נִים"  פָּ אֶל  נִים  פָּ ה  מֹשֶׁ אֶל  ה'  ר  "וְדִבֶּ
עם  "ממלל  אונקלוס  מתרגם  ד(,  ה,  )דברים  הָאֵשׁ"  מִתּוֹךְ  הָר  בָּ כֶם  עִמָּ ה' 
ממלל", דיבור עם דיבור, הפשטה העוקפת דימוי גופני. חוץ מן "וְלאֹ 
נִים" )שם לד, י(,  פָּ נִים אֶל  פָּ יְדָעוֹ ה'  ר  אֲשֶׁ ה  מֹשֶׁ כְּ רָאֵל  יִשְׂ בְּ נָבִיא עוֹד  קָם 
אשר אותו מתרגם אונקלוס, "ולא קם נביא עוד בישראל כמשה דאתגלי 
ידיעה  או  דיבור  אלא  מרתיעים  הפנים  לא  שכן  באפין".  אפין  יי  ליה 
ב"אתגלי  "יְדָעוֹ"  הפועל  החלפת  נִים".  פָּ אֶל  נִים  "פָּ קריבה  המצריכים 
רֶד ה' לִרְאֹת אֶת הָעִיר"  ליה" כבר מספקת את הריחוק הרצוי, כמו ש"וַיֵּ
ה אֱ-להִֹים לָבוֹא  נעשה "ואתגלי יי על עובד קרתא" )בראשית יא, ה( ו"הֲנִסָּ
רֶב גּוֹי" נעשה "נסין עבד יי לאתגלאה למפרק ליה עם  לָקַחַת לוֹ גוֹי מִקֶּ
מגו עם" )דברים ד, לד( להרחיק את קונה שמיים וארץ מעיר ומושב גויים. 
מהר"ל  )השווה  למטה  ברואיו  מתפעלים  גאונו  ומֵהדר  בשמיו  הקב"ה 

נִים". תפארת ישראל לג(. אין רע אם תימשל ההתגלות "אֶל פָּ

י  תֵּ קוֹף וְעַל שְׁ שְׁ ם עַל הַמַּ נאמר, "וְעָבַר ה' לִנְגֹּף אֶת מִצְרַיִם וְרָאָה אֶת הַדָּ
זוּזֹת" )שמות יב ,כג(. לפי דרכו היה לאונקלוס לתרגם את "וְרָאָה אֶת  הַמְּ
ם", 'ויתגלי קדם יי דמא', אך למעשה הוא מתרגם, "ויתגלי יי לממחי  הַדָּ
ה'  ועל תרין ספיא". שכן בעבור  ית דמא על שקפא  ויחזי  ית מצראי 
במצרים אין מראה הדם בא לפניו אלא הוא כביכול קרב אל הבתים. אך 
המעבר, מלמדנו אונקלוס, אינו תנודה אלא התגלות. ובתוך ההתגלות 
להשתקף  להזקיקו  בלי  במקומו  וניכר  הדם  נראה  במצרים  החלה 

למעלה.

שינויי הלשון בתרגום "אצבע א-להים"
ם  ע אֱ-להִֹים". את "וַיֹּאמְרוּ הַחַרְטֻמִּ שלש פעמים הוזכרה בתורה "אֶצְבַּ
"ואמרו  אונקלוס,  ח, טו( מתרגם  )שמות  הִוא"  אֱ-להִֹים  ע  אֶצְבַּ רְעהֹ  פַּ אֶל 
חרשיא לפרעה מחא מן קדם יי היא". האצבע מסתלקת ובאה תחתה 
יח(,  )לא,  אֱ-להִֹים"  ע  אֶצְבַּ בְּ תֻבִים  כְּ אֶבֶן  "לֻחֹת  אצל  אבל  ה'.  מאת  מכה 
י(,  ט,  )דברים  אֱ-להִֹים"  ע  אֶצְבַּ בְּ תֻבִים  כְּ הָאֲבָנִים  לוּחֹת  נֵי  "שְׁ אצל  כמו 
כאשר  רק  מרתיעה  אצבע  שכן  דיי".  "אצבעא  בפשטות  מתרגם  הוא 
היא מושטת למטה ומנגעת את עפר מצרים בכינים, ואז יש להמירה 
ב אֱ-להִֹים"  בפעולתה, כלומר במכה. אבל אצבע בשמיים כותבת "מִכְתַּ
אֱ-להִֹים" היא במקומה ובכבודה, ומליצה כשרה היא  ה  על גבי "מַעֲשֵׂ

אפילו בלשון תרגום.

שינויי הלשון בתרגום "יד ה'"
מִקְנְךָ" – "מחא  "יַד ה'" מומרת לפעמים בביצועיה, כגון "יַד ה' הוֹיָה בְּ
דלָֹה  הַגְּ ד  הַיָּ אֶת  רָאֵל  יִשְׂ רְא  "וַיַּ ג(;  ט,  )שמות  בבעירך"  הויא  יי  קדם  מן 
מִצְרַיִם" – "וחזא ישראל ית גבורת ידא רבתא דעבד יי  ה ה' בְּ ר עָשָׂ אֲשֶׁ
ם" – "ואף מחא מן קדם יי הות  במצרים" )שם יד, לא(; "וְגַם יַד ה' הָיְתָה בָּ
ת לָמוֹ" מתרגם  בהון" )דברים ב, טו(. רמב"ן מקשה מדוע את "מִימִינוֹ אֵשׁ דָּ
אונקלוס "כתב ימיניה מגו אישתא אוריתא יהב לנא", בלי להשיב אחור 
אינה  בשמיים  כותבת  מעלה  של  יד  לָאמור  אך  ההגשמה.  מפני  ימינו 
אלינו.  פושטת  לא  שהיא  כל  מלשונו,  מפלה  שאונקלוס  הדימויים  מן 
ואת  ו(  ו,  )שמות  נְטוּיָה"  זְרוֹעַ  "בִּ את  גם  בשופי  אונקלוס  מתרגם  ואמנם 
דברים  )וראה  כצורתן  ח(  כו,  טו;  ה,  לד;  ד,  )דברים  נְטוּיָה"  וּבִזְרֹעַ  חֲזָקָה  יָד  "בְּ
כֹּחַ" )שמות טו, ו(, "ימינך יי אדירא  רִי בַּ לב, לט(. כן מתורגם "יְמִינְךָ ה' נֶאְדָּ

בְלָעֵמוֹ אָרֶץ" )שם, יב(, "ארימת ימינך בלעתנון  בחילא", ו"נָטִיתָ יְמִינְךָ תִּ
באהרן  אף  הרמתה,  היא  ימין  או  זרוע  נטיית  לאונקלוס  שכן  ארעא". 
ומשה שצוּוו לנטות ידם על מימי מצרים )שם ח, א( ועל השמיים )ט, כב; 
י, כא( ועל ארץ מצרים )י, יב( ועל הים )יד, כו(. כל שזרוע ה' וידו החזקה 
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וימינו הנאדרת מורמות, הלא ניצבות הן בשמיים ונכבדות בריחוקן

ירידה המתורגמת כהתגלות למול ירידה כצורתה
רֶד ה' לִרְאֹת אֶת הָעִיר"  לרוב, ירידה של ה' היא לאונקלוס התגלות: וַיֵּ
וְאֶרְאֶה"  א  נָּ "אֵרֲדָה  קרתא";  עובד  על  יי  "ואתגלי  כאמור,  מתורגם, 
"ואתגלי  מתורגם  סִינַי"  הַר  עַל  ה'  רֶד  "וַיֵּ ואדון;  כען  "אתגלי  מתורגם 
יא, כה(  ה; במדבר  לד,  )שם  עָנָן"  בֶּ ה'  רֶד  "וַיֵּ כ(;  יט,  )שם  יי על טורא דסיני" 
ה(  יב,  )במדבר  עָנָן"  עַמּוּד  בְּ ה'  רֶד  ו"וַיֵּ בעננא";  יי  "ואתגלי  מתורגם 
ךָ מִצְרַיְמָה  מתורגם "ואתגלי יי בעמודא דעננא". ואילו "אָנֹכִי אֵרֵד עִמְּ
וְאָנֹכִי אַעַלְךָ גַם עָלהֹ" )בראשית מו, ד( מתורגם כצורתו "אנא איחות עמך 
למצרים ואנא אסקנך אף אסקא". שכן לא ירידה כשלעצמה נשללת, 
אלא ירידה אל עיר או על הר או אל בני אדם לדבר אתם. את "אָנֹכִי אֵרֵד 
ךָ מִצְרַיְמָה" לא ניתן לפרש כהתגלות, כי ודאי לא נגלה ה' לישראל  עִמְּ
בבואם מצרימה וכל משך שנות גלותם בה. אבל אין צורך, כי זו ירידה 
רעו,  עליו  יגיד  התחתון.  בעולמנו  מוגדר  מקום  'אל'  ירידה  ולא  'עם' 
ךָ" היא 'אָנֹכִי אורידך',  "וְאָנֹכִי אַעַלְךָ גַם עָלהֹ", שהוראת "אָנֹכִי אֵרֵד עִמְּ
מליצה  היא  עמך"  איחות  "אנא  כזו  לשמירה  ברדתך.  אשמרך  כלומר 

הגונה.

הדגשת הריחוק ומניעת המגע - מן הפרק השלישי בספר 
בראשית

שום  נצפית  לא  בראשית  ספר  של  הראשונים  הפרקים  לשני  בתרגום 
מגמה לעקוף או לרכך את העלול להשתמע כהאנשה. שלא כמנהגו, 
רָא",  "בָּ  – האלוקים  הוא  שנושאם  הפועלים  כל  את  מתרגם  אונקלוס 
ם",  שֶׂ ע", "וַיָּ טַּ יצֶר", "וַיִּ בֹּת", "וַיִּ שְׁ ן", "וַיְכַל", "וַיִּ תֵּ עַשׂ", "וַיִּ רְא", "וַיַּ "וַיַּ
בֶן", "וַיְבִאֶהָ" – כמשמעם המילולי. אף  סְגֹּר", "וַיִּ ח", "וַיִּ קַּ צְמַח", "וַיִּ "וַיַּ
במקביליהם  אונקלוס  מתרגם  כו(  א,  )בראשית  ו"דְמוּתֵנוּ"  "צַלְמֵנוּ"  את 
בבראשית  נמצאת  ראשונה  עקיפה  ו"דמותנא".  "צלמנא"  הארמיים 
י יֹדֵעַ אֱ-להִֹים" מתורגם "ארי גלי קדם יי". אחריה בפסוק  ג, ה, שם "כִּ
ית  "ושמעו  מתורגם  ן"  גָּ בַּ ךְ  מִתְהַלֵּ אֱ-להִֹים  ה'  קוֹל  אֶת  מְעוּ  שְׁ "וַיִּ ח 
ההרגל  מתפתח  ומשם  בגנתא",  מהלך  א-להים  דיי  מימרא  קול 
לפני  היינו  לפנים",  מה  המסתכל...  "כל  ב,  יא,  בחגיגה  שנינו  הרווח. 

)רצוי( לו שלא בא לעולם". ובבראשית רבה  שנשלמה הבריאה, "רתוי 
רְא   ט, א: "רבי לוי בשם רבי חמא בר חנינא אמר, מתחלת הספר ועד ]'וַיַּ
בֹד אֱ-להִֹים  ה טוֹב מְאֹד' )בראשית א, לא([ 'כְּ ה וְהִנֵּ ר עָשָׂ ל אֲשֶׁ אֱ-להִֹים אֶת כָּ
בָר'". מעשה  דָּ בָר' )משלי כה, ב(. מכאן ואילך 'כְבֹד מְלָכִים חֲקֹר  דָּ ר  הַסְתֵּ
בראשית עד יצירת האדם ואשתו עוסק בעולם מתגבש בטרם קיבל את 
צביונו הנוכחי, עולם זר ומנותק לא פחות מן הלוחות בטרם הורדו מן 
השמיים. כל המפעל האלוקי דאז מופלג תכלית ריחוק מאתנו בלי צורך 

להרחיקו עוד.

'אחידה'  היא  דלת  של  כגון  'סגירה'  כלשונו.  המפעל  מתורגם  לכן 
לֶת סָגַר אַחֲרָיו" מתורגם  בארמית )מקביל אל 'אחיזה' בעברית(, ולפיכך "וְהַדֶּ
ה'  סְגֹּר  "וַיִּ טז,  ז,  בבראשית  אבל  ו(.  יט,  )בראשית  בתרוהי"  אחד  "ודשא 
במופשט.  הידני  הפועל  בהחלפת  עלוהי",  יי  "ואגין  מתורגם  עֲדוֹ"  בַּ
בשרא  "ומלי  הוא  ה"  נָּ חְתֶּ תַּ ר  שָׂ בָּ סְגֹּר  "וַיִּ כא,  ב,  שם  למעלה  ואילו 
המילוי  את  ומחליק  בטיט  חלל  הממלא  אנושי  ליוצר  משל  תחותה", 
כד(,  )ה,  יי"  יתיה  אמית  "ארי  מתורגם  אֱ-להִֹים"  אֹתוֹ  לָקַח  י  "כִּ בכפיו. 
לְעתָֹיו" מתורגם "ונסיב חדא  מִצַּ ח אַחַת  קַּ להפשטה. ואילו למעלה "וַיִּ
לנטילה  מקום  בכל  משמש  "נסיב"  הפועל  כאשר  כא(,  )ב,  מעלעוהי" 
בידיים. בסמוך נאמר שם על האשה, עדיין בפרק השני של בראשית, 
י מֵאִישׁ לֻקֳחָה זֹּאת", ואונקלוס שוב תירגם "ארי מבעלה נסיבא דא  "כִּ
)ב, כג(. אבל בפרק השלישי, מששלמה יצירת העולם והאדם, מתורגם 

לשלילת  אתבריתא",  "דמנה  יט(,  )ג,   " חְתָּ לֻקָּ ה  נָּ מִמֶּ י  "כִּ המקביל  הניב 
קריבה.

*

תוֹכֵנוּ" מתורגם "רב קדם יי את ביננא" )בראשית  ה בְּ יא אֱ-להִֹים אַתָּ "נְשִׂ
הָאָרֶץ" מתורגם "ואקיים  וֵא-להֵֹי  מַיִם  ָ הַשּׁ אֱ-להֵֹי  ה'  בַּ יעֲךָ  בִּ "וְאַשְׁ ו(.  כג, 

אילו  אפילו  ג(.  )כד,  דארעא"  ואלהא  דשמיא  אלהא  דיי  במימרא  עלך 
נתפס אברהם כנשיא 'של' אלוקים, כלומר שייך ונאמן לו ומושל בשמו, 
או אפילו אילו הושבע אליעזר בקב"ה בכבודו, לא היה בכך היגד על 
בגבול  אדם  של  יתירה  כניסה  כנראה,  בכך,  היה  אבל  יתברך.  אודותיו 
רק  הושבע  ואליעזר  יי"  "קדם  רק  נשיא  הוא  אברהם  לכן  מעלה.  של 

"במימרא דיי".
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